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legközelebbi különszáma :

A szalmaözuegy

Felhívás a munkásság hoz
Gyönyörű nyári nap van. a kék égből 

forrón süi a nap a dunaparfi korzón sé­
táló urakra és hölgyekre, a Tátrában és a 
Balaton mentén oly vidám és gondtalan 
az élet, de a Ritzben és a Hungáriában, 
sőt a Jardinben és Casinoban is igen rét; 
tenetes a nyáresti hangulat. Munkások, 
van szivetek megzavarni e gyönyörű nyári 
esték pompás hangulatát?

Lelkiismeretlen vezetőitek lázitására 
megrontjátok békés hadseregszállitók nyári 
szórakozását.

Gondoljatok a hazára, gondoljatok 
arra, hogy itt a tavasz és itt a gyönyörű 
nyár, gondoljatok a hősiesen gazdagodó 
földbirtokosokra és térjetek vissza gyárai- 
tokba.

A munka nemesit.
Ki korán kel, aranyat lel.
Opasno je van se nagnuti.

Dr. Sándor László 
főkapitány.

A mai miniszterek a munkáspárt 
helyet tévedésből mindig a munkapárt­
hoz fordulnak.

Jöjj velem . .
Jöjj velem sötét uccákba. 
majd elbújunk, gyere velem.
Hadd játssza velünk szelíd, édes 
játékait a szerelem!

Jöjj velem erdő-sürübe,
hol a lomb közt az ég benevet.
Majd dalba fonom a le édes, 
a te drága, virágzó neved!

Jöjj velem csöndes vidékre, 
hol a föld. mint a szív, úgy dobog.
Ott éljünk, feledve a múltat, 
amelyre búsan gondolok! . . .

Vagy jöjj velem tengeri kikötőbe, 
hol a nagy hajók árboca reng.
Ott bámuljuk a messzi tengert, 
és várjuk, mk) a hajnal dereng . . .

Somlyó Zoltán.

HIVATALOS JELENTÉS ö
A NYUGATI pályaudvar környékén’ 

száz rendőr állomásozik. Rendzavarás nem 
történt.

A KELETI pályaudvar vidékén min­
den csendes.

DÉLI 'izénkét órakor uj csapatok vo- 
nultak fel a Nemzeti Színház elé.

Dr. Sándor László, 
a vezérkar főnöke.

EEKDCeCBE

Lássuk a szerzőt!
A HAD1MILLIÓK

irta : Kozma Nándor

Hirú Mihály
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pengtek az órák és a bak terek 
az ff »/pálcás tanácsos urak

k'uí k kék tógájukat.
Kf keményekből kanyargóit a füst 
,, k°?yhatuzon. forrt a lábas --üst 
í°rdof. gurított pár csaposlegény'

"... vasarcsarnok sörszagos terén 
,/ fuvarosok mérték a zabot
lyZ? TyÓ k,iVánt SZép hónapot.
Az fle/ !Sy csilingelt kedvesen — 

(flhng-galang. elmúlt dél. est leszen 
flogy egyszerre csak. titkos szóra csak 
C.s'/Zogo. csengő, zengő aranyak 
Kezdtek gurulni.
Pénzeső szitált.
A szél arany kottából trombitált 
■'cg pattogott és arany volt a jég.
-Irány tócsák tükröztek szerteszét. 
Arany pillangók milliója szállt.
Arany sarló, arany sarját kaszált 
- rímv hfztet darált egy gőzmalom
Kimrn b0r t0uy! arany hordrí csapon. 
Kim üt a műhely és megállt a gén
Arany-viharban diillöngötf a nép 
tallért tömött a sok kis dárius 
Arany port mért a patikárius 

az, ezüstpálcás tanácsnok urak 
(.sülökre kapták kék tógájukat 
, a bérkocsis lovának zab helyett 

lengő aranypénz--abrakot vetett. 
Aranyborjút cipelt a közlegény 
Arany taréjj nőtt egy kokas fején, 
(jyonfafas közben egy jó kanonok 
", szuz markába aranyat nyomott 
r,s túl a városkán, a domb felett 
A sirásó bukfenceket vetett.
1 ,a dombon túl a Háborús Halál 
láncolt, dalolt, dobolt, és csengetett...

Ernőd Tamás.

Megtörtént az Erzsébet-

i>k ur, szíveskedjék fék 
Képtelen vagyok meg= 

rgok.
szol. kedves barátom.

Hiszen tudja, hogy nem bírom nézni a nyomo= 
ruságot? Elsején kiléphet.

il,‘t "iii" iéhh

Megfelelt nekik
Egy vén banya vezet két szamarat, az 

utea<j\erekek^ utána kiabálják: Jónapot, sza? 
marak anyja! A bánivá visszatromfol: Szer. 
vusztok, fiaim!
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Nyári utazás — a Tátrába
Gedö Lipól

Alólirott, szegény, de becsületes fiatal« 
ember, közeli halálom esetére következőkben 
rendelkezem:

1. üzenhet korona huszonnégy fillér kész« 
pénzemet egy olyan színház építésének cél« 
jaira hagyományozom, ahol kizárólag csak a 
bán ff y gróf ..Erősebb“ cimii színmüvét játsz« 
szák, mert nekem ez annyira tetszett, hogy 
embertársaimnak is szeretném megszerezni azt 
az örömet, amit én éreztem.

-■Két kicsike piszkos árva gyermekeimet 
Szép Ernő kapja meg — játszótársul.

3. Hatvan darab amerikai és Pesten ege« 
szén ismeretlen nótámat Zerkovitz Béla. az 
illusztris zeneszerző kapja.

4. Csodás szimatomat Fényes Lászlónak 
engedem át, díjmentesen.

Egy Pér cipőmön a két legszegényebb 
magyar Író: Hatvány Lajos és Hatvanv Lili 
osztozkodjanak, de igazságosan.

6. 1 izennégv megirott vígjátékomat Gáber 
Andornak hagyom.

' ■ verseimet „Arany János posthumusz 
versei“ címmel a Singer és Wolfner cég adja ki.

8. Nagyon kérem a halottszállító vállalat 
embereit, hogy temetésem előtt lehetőleg ne 
rosztopcsint igyanak rummal, mert azt nagyon 
szerettem és félek, hogy az illatára felébred« 
nők és akkor kezdhetem elölről örömökben 
nem túlságosan dús életemet.

9. Végrendeletem végrehajtásával azt az 
igen tisztelt végrehajtó urat bízom meg, aki 
gyakori látogatásaival abszolút sikerrel kcseri« 
tette meg életemet. 1918. május 1.

(Benedikt Pál.)

TÁRIS SIKÍT
Keleten, nyugaton, északon, délen 
férfitusúkon. nagy akaráson, véren, 
készül az ember!
Sors keze gyúrja, s a Halálhenger 
millió könycsepp, millió fejfán. 
súiyos öklével hátin és Germán 
mtrJ vágja az erdőt. Jaj, meddig győzi?

I élhold vitéze, Hunn és a Gall 
egyet akar: csak győzni.
Mindegy: harci titokkal, 
átokkal, dallal, szitokkal, 
mindegy. Csak győzni!
Jöjjön az indus, görbe gyilokkal, 
puszta kezével, csak győzni!
Micsoda forgó és színes gomo/ygás
A vérük nekiforr.
belefagy,
szekerük mindent letipor 
s mindegyik azt hiszi: Mars isten, vele vagy! 
Holnap ki tudja, mi lesz még?

ma Pans sikil, holnap tán London ég.
Ma Paris sikit, mert egy ágyú ugat 
— egy egyetlen óriás állat — 
átbögve százezer ágyújukat, 
s a francia, a dicső francia 
százszor megedzett harc fia. 
ki égy Rodint, egy Debussyt sirat ma, 
könnyét itatva, 
egy internált hasába szúr. 
hs északon, egy másik északon, 
hol napsugár már nem olvaszt lelet, 
a jobbkezében óriás szigonnyal, 
a szája szélén elsápadt iszonnyal 
egy fókabőrös grönlandi nevet.

Szász Menyhért.

«§• 4 $



^ V^ri utazás -— Olaszországi)
niedö Lipói

QRÖF IWOUSZKVE TANDEM
(Szín: a magyar parlament. Idő: 1098 A vi- 

agban mindenféle bohóságok történnek: négy
háhomt Fh°-y-Kl,naLéS Japán megüzenték a
partraszáhntrt°Psna,k’ ^USuzmiIlió mongol harcos 
Aldun, íü Szalonikiban és előnyomni az 

, V, otszazezer repülőgépről tifusz,
U'hi‘" robbanó bombákat do. 

hó halo t EurOPil árosaira, naponta félmii,
! “flott, az angol királyt lefejezték, a Föld, 
mzistenger kiáradt és elöntötte egész Olasz, 

országot, a kínaiak egy hónap múlva készen 
lesznek azzal az alagúttal, mely a föld közép­
pontján keresztül Paris alá vezet és amelynek 
segítségévéi egyetlen gombnyomással levegőbe 
mp tettek Európát. A világ szeme a budapesti 
TisÍTls? ta?i-d' a,ho1 e Pillanatban éppen 
iához)! Sr,,f Szolal feI az indemnifás vita,

vé5tetkintlkZLAmÍk0r 6 történelmi időkben 
rigtckmtek az cscmenvek egész korrmlevu-man. újra es a leghatározottabban ktfejízésí 

kell adnom annak a meggyőződésemnek mi­
szerint Andrássy Gyula grófnak az a kijelen­
tésé, mely szerint ő nem tartja lehetségesnek
nőm“™' 3 je!n,egi Politikában olvan 
pont e-rvcnyesidhetne, mely szerint a megegye, 
zes lehetőségé ne lenne kizárva —: teljesség.
szemn^tT'l11 magasabb világtörténelmi 
szempontok konzekvenciái folytán immár ha, 
tarozottan kizártnak tekintendő.

Engedje meg nekem a tisztelt Ház. mi, 
szerint bővebben foglalkozzam ezzel a sajná­
latos kijelentéssel, melyet Andrassv Gyula 
grot tisztelt barátom nyolcvan esztendővel" ez, 
előtt. 1018. júniusában nyilvánított az alkot, 
mánypárt értekezletén. A leghatározottabban 
le kell szögeznem mindenekelőtt azt a ténvt, 
miszerint Andrássy grófnak ez a kijelentése 
tökéletesen ellentétes azzal a második kijelen.

tésével. melyet ugyancsak ő 1893. januárjában 
mondott egy egyházpolitikai törvényjavaslat 
targx alasa közben. Jól tudom, hogv tisztelt 
képviselőtársam ez utóbb említett nvilatkoza, 
tavai csupán azt a politikai ballépését igyeke- 
zett szanalni, melyet még valamivel régebben, 
18/1,ben a Bega szabályozását tárgyaló tör, 
venyjavaslat kapcsán elkövetett. Sajnos, mon, 
danivaloim fontossága nem engedi meg, hogv 
a közelmúltnak ezekre az életbevágóan ak,

, is. Problémáira az őket megillető részletes, 
seggel terjeszkedjem ki. Maradjunk tehát an, 
nal, ami e pillanatban mindnyájunkat a leg, 
kozelebbi-ő1 érdekel: Andrássy nyolcvan év 
előtti kijelentésénél. Hogy ennek hordereje a 
mai nemileg változott viszonyok között is tel* 
jesen világosan álljon előttünk, lássuk mindé, 
nekelott, mit mondott annakidején Werbőczv 
a Harmaskonyv 128. fejezetében a magyar ál, 
lamisag leendő feladatainak nemzeti kapcso, 
tatairól a szövetségi elmélyítés általános 
szupremadajának világpolitikailag konjunktu, 
ralis lehetőségeire vonatkozólag. Én, tisztelt 
képviselőház, az azóta lejátszódott külpolitikai 
események hatása alatt ma még szilárdabb 
meggyőződéssel vallom, miszerint jóllehet 
W crbőczy felfogása nem fedi teljesen azokat 
az elveket, melyek Marcus Tullius Cicero tisz, 
tdt barátom álláspontját a szenátusnak Krisz­
tus előtt 49,ben junius idusa után kilenc nap, 
pal tartott ülésén oly tévesen igazolták: mind, 
azonaltal annak a szilárd elhatározásnak alap, 
jan. mely szerint nyolcvan évvel ezelőtt a vá, 
lasztojogi kompromisszum volt az egyetlen 
mod arra miszerint megvalósíthassuk azt az 
ideált, mely szerint fenkölt szövetségesünknek 
<iz a világtörténelmi hivatása, miszerint 

(A körmondatot egy kinai bomba fejezi be. 
mely ebben a pillanatban csap le az üléste* 
rembe Szónokot számos darabban szedik 
össze.)

(esi. i.)



****%m*.

SB

I

\li™.i tyyvJU^7-vTi

,«eo«#isKeesepöe<^^
ty <y <2?

(Folytatás)
Egyszerre csak a képbarlang felől velőtrázo 

sikoltás hallatszott.
— Mi az? — riadt föl Vera. — Azt hi« 

szem, a Gcrő hangját hallottam.
— Valami vadcsataorditás volt. az bizo« 

nvos! — mondta ifjabb Pege.
— Kérem, nézze meg. mi történt vele —• 

szólt Vera remegve. — Jaj be félek! . . .
Pege elsietett a kébarlang felé és Vera 

egyedül maradt a milói Vénusszal. A szépség 
istenasszonya mellett ott hevert a földön „a 
haldokló gall harcos" cimü hires antik szobor 
is. Vera kíváncsian közeledett feléje.

Ám a haldokló gall hirtelen fölegyenese« 
dett félig fekvő helyzetéből és mély. tompa 
hangon megszólalt:

— Vera! . . . Mióta lesem ezt a pillanatot, 
hogy végre egyedül lehessek magával!

— Jesszus! Maga él?! — kiáltotta Vera 
és a prémgalléros köpenyét hirtelen rádobta 
a gall harcos márvánv izmaira.

— De hát miből fog engem eltartani? — 
kérdezte Vera — Miből él maga?

— Ugyanabból, amiből Link Gerő. — fe= 
lelte Trotzki. — Ugyanabból, amiből magam« 
fajta pesti link ember meg tud élni akárhol, 
még a jég hátán is. Hogy miből él a pesti link? 
Ezt egyetlen szóval meg sem lehet mondani. 
Még maga sem ismeri annyira a pesti linket, 
pedig maga elsőrendű jassz nő, hogy megért« 
hesse. miből tud megélni egy pesti link. Bízzék 
bennem. Ez a fő.

— Bizalom? Az fiatal! felelte Vera es 
az ujjával bizonyos dörzsölő mozdulatot tett. 
ami mindenütt a világon pénzt jelent.

— Hát ha nem elég a bizalom — mondta 
erélyes hangon Trotzkij — akkor jön ... a 
hatalom! Maga itt kémkedik Gerővel együtt 
és én bármely pillanatban átadhatom magukat 
a francia rendőrnek, ha ... ha nein hallgat 
meg engem.

zsarolás?! — kiáltott főiTehát
Vera.

XXXI.
A gall harcos fázósan beburkolózott a 

Vera köpenyébe és szélit:
— Csakugyan hideg ez a pincei levegő 

és oly jó meleg ez a köpönyeg, amely mintha 
át volna még itatva a maga lényének illatával.

— De hát ki maga? — kérdezte Vera fé« 
lénkén és kíváncsian.

• ;— Hogy mindent megértsen, el kell mon= 
dánom az életem történetét. Harminc éves 
koromig mindenféle nő után futottam és koz« 
ben az egész világot bejártam, megtanultam 
tízféle nemzet nyelvét és szokását. Akkor tör« 
tént, hogy egy moszkvai variété színházban 
megpillantottam magát a színpadon. Azéita, 
Vera, az életem örökös hánykódás, nyugtalan« 
ság maradt, továbbra is, de legalább tudom 
a célját. Életemnek egyetlen célja van és ez . . 
maga!

Én?! . . . Hallja, de ismerős a maga 
hangja! Nem maga . . . Trotzkij ’

— Az vagyok, ha úgy parancsolja. De ha 
akarja, én vagyok Emke detektív is. Találko« 
zott maga már velem az Argus kémek társa« 
ságában is, hol én voltam a szerctreméltó házi« 
asszony. Emlékszik?

— Emlékszem. De már szeretném tudni, 
hogy miért szerencséltet meg mindig más alak« 
ban.1

— Miért, ó miért?! önzésből és határtalan 
szerelemből. — mondta a gall harcos — Ismer« 
tem a maga szeszélyes, könnyen változó tér« 
mészetét és tudtam, hogy hamar rám fog unni. 
Ezért igyekeztem mindig más alakban meg« 
közelíteni és újra meg újra meghódítani.

— De most mit akar tőlem;'
— Azt akarom — felelte a gall harcos — 

hogy szakítson végleg Link Gerővel és legyen 
egészen az enyém. Legyen a feleségem!

XXXII.
Ifjabb Pege ezalatt a képbarlangban meg« 

találta Link Gerőt. A karját két párisi rendőr 
is fogta és előtte egy szigorú, kemény nézésű, 
kifent bajuszu rendőrbiztos állt.

(Folytatjuk)

Gyerekek Gedö Lipót

Téged ki hozott ?
Engem ? A gólya.
Es az öcsédet ?
Azt is a gólya, 
t-s a bátyádat ?
Azt is.
Azt is ? Ahá már tudom. A te papád

nagyon későn nősült.

♦ 6 ♦
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Kóber Leó

— Végre egyedül. Ö i 
ben, kettesben vacsorázunk 

— Van kenyérjegyed ?

ondolj arra. hogy ma este egy idegen városban, idegen vendévlő-

BCSOCSCS:

Ki akar milliókat
avagy:

a vagyonelosztás legjobb módja
Huszár Károly képviselő azt ajánlotta a 

kép viselőházban, hogy a hadimilliók lcgna= 
gyobb részét kobozzák el. Magunk részéről 
azt indítványozzuk, hogy minden szegénv cnv 
bér válasszon egy milliomost tetszés szerint 
és osztozzék vagyonban a maga milliomosával. 

•4 Szamár kérdést intéz olvasóihoz, ki

óhajt W cisz Manfred. Krausz Simon és Lán= 
czy Leó urakkal osztozkodni.

A jelentkezéseket kérjük a szerkesztő­
ségbe.

A jelentkezéseket beérkezésük sorrendjébe 
vesszük tekintetbe.

Amennyiben említett milliomos urak csat; 
lakoznak indítványunkhoz, a pénzt haladékta; 
lanu 1 elküldjük.

Kérjük a jelentkezőket, közöljék velünk 
pontos címüket.

♦ 7 ♦
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Krisztus a Varosi-Szinházban AVigszinházban újra Schube

Schubert forog a sii
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nincs vak
avagy:

ilyen lesz nyáron a"

Jában
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Krisztus: Eljöttem, talán csodát tehetek 
ezzel az elátkozott színházzal.

Állatkerti színház
Tudomásunkra jutóit, hogy egy tőkeerős kon- 

zurcium színházat nyit a főváros egyik legfrekven- 
la'lahl, helyen, az Állatkerti,en. A i.ir vétele után 
azonnal kiküldöttük egyik munkatársunkat a hely­
színére. hogy az ezen szinházalapilásban legkom- 
petensebb személyeket azon melegében meginter- 
jmólja. A beszerzett leghitelesebb nyilatkozatokat, 
or. Lendl Adóit direktor ur engedélyével, ill ki',- 
/üljük:

A tragi ka szerepkörére pályázom. Hál van-e 
valaki széles ez Állatkerti,en. aki igazabb Adni/- 
nyéket unt, mint /n'

Krokodil.

S•akiJL \

A lerniészetrajzi könyvek azt írják rólam, 
hogy felhív;,lkodéit, hin. összeférhetetlen lerem 
irs vagyok. Szóval primadonnának születtem.

a ívj—- - Z®—-=<a g; Ágas. k -1
( >> Ci.

~7

Hivatkozom lenli könyvre, mely azt állítja 
rólam, hogy állandóan mérges vagyok. Ezen ké­
pességem szinte predesztinál a színikritikusi mél­
tóságra.

I’tilt/ku.

--őSfec

Ideális nyári

♦ 8*
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Kánikulában (redő IApót

-- Jézus Mária ! A férjem a nagy melegben elolvadt !

Gyerekkorom óta földbe vájt lyuk a lakó­
helyem. Én leszek tehát a súgó és eddigi lakó­
helyemet felcserélem a sugólyukkal.

Ürge.

Remélem, emeletes színházról ivan szó. Az 
0 ■ d i"or- Istenért, csak ne feledkezzenek meg a kakasülőről.

Kakas.

Három darabomat utasította vissza a diri nevű 
sarnok. I.fissá kérem, azóta lóg úgy le az orrom.

Elefánt.

Ne morogjon az elefánt. Szerzői babérokra 
csak én reflektálhatok, darabot csak tőlem fogad- 

5 hat el egy jól vezetett színház.
Szamár.

Minden színháznak van jó színésze és rossz 
színésze. Én csakis rossz színész lehetek, mert 
akármit csinálok, a végén amúgy is — levágnak.

Ökör.

Nem tehetek róla, de szeretek mindenféle dol­
gokat jobbról is. balról is összelopkodni. Mi sem 
állja tehát útját annak, hogy én legyek a házi — 
zeneszerző.

Szarka.

I En leszek az inhikus.
fióka.

Pechem van. mert rendes nyári színházat lé­
tesítenek az Allatkealben. Miért nem alapítanak 
egy Baba-Színpadot?

Gólya.
MOLL.

< '•
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Egy gróf — akit még nem leplezlek le.
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megállani!
Egy este az Andrássymton ezt 

a jelenetet láttam:
Megállt egy katonatiszt és el, 

kezdte nézegetni a sétáló leánvo, 
arcát, kettőnek a lábát, amikor 
kát. Alig nézte meg egynek az 
odalépett hozzá ege rendőr és 
egy katonai rendőr és felkérték, 
hogy menjen tovább, tilos meg, 
állani. A tiszt elindult és ment 
tovább. A rendőr és a katonai 
rendőr folytatták munkájukat. 
Egy ur megállt az Abbázia tér, 
rasza előtt és gondolkodott, hogv 
beüljön,e, vagy átmenjen a Ko, 
vács,ba. A rendőr odasietett 
hozzá és udvariasan közölte vele, 
hogy ál In inem szabad, menjen 

{tovább. Hát tovább ment. Gú= 
nyosan mosolygott, de tovább 
ment. Ezalatt a katonai rendőr 
egy másik civilt küldött tovább, 
sőt egy közkatonát is hirtelen le, 
gorombitott. Tovább mentek. A 
tömeg gyorsan észrevette a dől, 
got, csodálkoztak, gúnvosan mo, 
solyogtak, nem álltak meg, lát, 
ták, hogy megállni nem szabad, 
tovább mentek. Egy főhadnagv, 
nak a felesége bement egy üz, 
létbe. A főhadnagy az üzlet előtt 
akarta megvárni. A katonai rend, 
őr odament, a főhadnagy tovább 
ment, aztán hátra arcot csinált, 
de nem állt meg aztán sem, ha, 
nem tovább ment, le,föl járt. mi 
kor a felesége kijött a boltból, 
tovább mentek. Egv fiatalember, 
nek kioldódott a cipőzsinórja, 
meg akart állni, hogy megkösse, 
a rendőr rászólt, tovább ment 
egy kisleány ezen állva akai. 
csodálkozni, a katonai rendőr

Wekerle miniszter9elnök 
figyelmébe :

Kegyelmes Uram kössön csomót a zseb­

kendőiére, nehogy elfelejtsen lemon­
dani !

szigorúan intett neki. tu 
ment. Eg\ kapuból egy idős 
bér jött ki. megállt, jobbra 
zett, hogy arra kelbe mennie, 
balra nézett, hogy mégis nem 
arra kelbe mennie, a rendőr, aki 
szintén nem állt meg egv pilla; 
natra sem. odament, rá>zólt, ** 
ur balra tovább ment. pec 
jobbra kellett volna mennie, 
ugyanié kapu elé érkezett

edig
Sőt
egy

asszony, megállt, hogy megnézze 
a számot, ami negyvenöt volt. 
mert neki csakugyan a negyven» 
ötbe kellett volna mennie, de 
rendőr szólt, mire a nő tov 
ment. Egy pap a könyves k 
kát előtt megállt és csak annvit 
ért rá elolvasni, hogy Lengve!, 
mert a Lengyel Menyhért Taifun 
cimii könyvét akarta megvenni, 
de a rendőr rászólt, a pap besie; 
tett a boltba, csak annyit mond; 
hatott, hogy Lengyel, mert a töh= 
hit nem olvashatta el, mire meg; 
vette Lengyel Laura örök szere; 
lem a kút mellett cimii regényét, 
amit nem akart megvenni és to; 
vább ment. Egy népfölkelő sie; 
tett az Oktogon felé, az Oktogon 
felől jött a felesége egy hadsereg; 
szállítóval karonfogva, egymásra 
néztek, a népfölkelő meg akart 
állni, hogy a szokásos kést elő­
vegye. a nő is meg akart állni.

♦ 10*
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hogy azt mondja, drágám, ez a 
fivérem, akiről neked oly sokat 
beszélhettem volna, hisz tudod, 
de a rendőr rájuk szólt, tovább 
mentek, a népfölkelő az Oktogon 
felé, a nő a szállítóval az Okto= 
gon felől, a népfölkelő meg visz? 
sza akart fordulni, de mivel se; 
gédszolgálatos volt és nem tudta 
menetközben a hátraarcot meg-, 
csinálni, a rendőr rászólt és újra 
tovább ment.

Mindenki tudta már. hogy itt 
egy óriási horderejű főkapitányt 
rendeletről van szó, mellyel meg 
akarják javítani az utcai köziekc; 
dést, potolm akarják a villamos- 
hiányt. az embereket jól akarják 
közélelmezni, az ellenségtől a 
végső győzelmet ki akarják cs*b 
karaszni és véget akarnak vetni 
a háborúnak. Mindenki menet* 
közben helyeselte a bölcs rendé; 
letet és tovább ment. Ezalatt a 
a rendőr és a katonai rendőr 
folyton tovább ment. De egy; 
szerre váratlan eset történt, 
amire a főkapitány nem számi; 
tott. Egy pasas megrökönyödött. 
Úgy tett. mint a csökönyös ló. 
Hiába szólította fel a katonai 
rendőr, nem akart tovább menni. 
A rendőr már arra gondolt, hogy 
egy kicsit vezeti majd. mint a 
csökön vös konflislovat szokták.
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Champvans, 'Óf

Feiks Jenő

akit már lelepleztek.

és

hatha aztán majd magától is tm 
vabb megy, arra is gondolt, hogv 
netalantán szalmát ' vet alája 
meggy u ltja. mint a csökönvös 
parasztlovai szokták tenni, de a 
pasas csak toporzákolt egv helv« 
"■eé n-vikorgott és nem akart tö= 
vahh menni. A katonai rendőr 
tanácstalanul állt előtte. Fbhől 
Keletkezett aztán a baj. Mert 
amint a rendőr meglátta, hogv 
maga a katonai rendőr nem 
tartja be a rendeletet, mert egv 
helyben áll. odavágtatott Hozzá. 
hog\ felszólítsa, hogy menjen to« 
vabb. Pe a katonai rendőr ma« 
g plrázni akarta a furcsa esetet, 
mire a rendőr megállt, hogv vé« 
gighallgassa. erre azonban á ka« 
tonai rendőr nem magvarázkó« 
dott. hanem látva azt. hogv most 
már a rendőr nem tartja he a 
rendeletét, mert áll. rászólt, hogy 
menjen tovább, amire a rendőr 
visszaszólt, amire a katonai rend« 
őr szólt, amire egy ur a k.'izón« 
séghől odament hozzájuk és fel« 
szólította őket. hogy mivel állni 
nem szabad, ők se álljanak, ha« 
nem menjenek tovább, amire 
már hárman álltak, mire a másik 
sarokról jótt futva a rendőr és 
katonai rendőr és ezeket felszó« 
li tntt á k, hogy menjenek tovább, 
mire már öten álltak sth. sth. stb. 
így történt, hogy félóra leforgása 
alatt egész Budapest állt.

De ekkor újabb csoda történt, 
ugyanis annak az urnák, aki ezt 
a rendeletét kitalálta és a főka« 
pitánv urnák tanácsolta, az esze 
a rendelet kigondolása előtt meg« 
állt. most az esze hirtelen és vá« 
ratlanu! megindult, hamar vissza« 
vonatta a rendeletet, dróttalan 
távirat ment szét az egész város« 
ban. hogy semmis a rendelet, 
szabad megállni, sőt állni, nem 
muszáj tovább menni, mire las« 
sanken t mindenki megindult és 
tovább ment s a rendes forgalom 
ismét helyreállt.

«Vagy Lajos.

Jí primadonna nem dől be
, V A J>roJ: Kérem, művésznő, hallgasson meg. Esküszöm 
aog> tisztességes, becsületes szándékkal jöttém önhöz.
ősziét' prirVAd°nna: Nézze, kedves barátom, én megvallom 
őszintén. Maga kissé gyanús nekem. Ne haragudjék de a 
Külseje igazan nem sok jót árul el J ' a
.Äiii.'*” mis"» E»'. M* «-oSs

dvavusPp',Tr°?nä; .ergy-Sróí Így jön nekem, az mindjárt 
naf S‘ P d ,ez a kiiogastalan frakk, ezzel a plasztron-
valoa k,VáSOtt kkkcÍPÖ- ömi. hisz ez pláne

1 "' ff“/-' Istenem, ennyit igazán megengedhetek mao-im- 
nak, aztan meg illendőnek véltem, hogv most az első Táto-'

ÄÄiWSÄÄ
bátor gr0f' Gr0f Cs0p0ghy Trisztán vagyok és azért voltam 

.1 primadonna: Ah. arófO' Hát miévt „„„ ,. „ .
inas. egészén más. Fogja, szivem, itt van ezer korona”‘VegVe 
el es igerje belém azt a kis házasságot. S>
n,..i. ÍJr({f: bocsánat, művésznő, ellenkezőleg, én kivám
ntk önnek szolgaim. Azért jöttem, hogv a szivemet és va­
gyonomat felajánljam. szivemet es \a.
1 . Primadonna: Mit, önnek nem kell a pénz? Nem akaria 
kicsalni ezt a rongyos ezer kroncsit?

A gróf: Kérem, művésznő, én . . . én . . . ioazán meo
sebedet CPVe' *gy ■magyar magnást igazán nem" lehet i»v 
sértegetni . . . Én tisztességes szándékkal ...

A primadonna: Szóval maga egv igazi urófv 
A gróf: Kétségkívül.
M primadonna: Nem egy házasságszédelgő?
A gróf: Isten ments!
-1 primadonna: Mindjárt gondoltam, ez első pillanatban

ER i°ií Ägr "• *“•"*' —ÄS
-1 gróf: Bocsánat. (Meghajol és elmegy.)

i j-u Primad°nJ}a: Ilyen szemtelenséget! És én majdnem 
bedőltem neki De lassyk csak, hátha ebből is lehetne^ vala- 
mit csinálni (A telefonhoz megy.) Halló, hatvanhatmegvven- 
harom. Hallo. Prézli szerkesztő ur? . . . Vészi Ferenc

/y♦ íi ♦
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Garni
Történelmi színmű egy felvonás: 

ban.
Homályos utca, a háttérben egy 

kis garni világos bejárata. Messzi* 
ről méla villamos*csengetés és 
kocsirobogás hallatszik. Diszkrét 
hangulat. Szerelmes pár jön. Be* 
fordulnak a garni kapuján. Csönd. 
Egy kövér ur jön, akit — minek 
tagadjuk? — Schlesingernek hiv* 
nak. Karonfogva vezet egy urat. 
aki hetyke kis sapkát, piros*fchér 
csikós trikót, bársonynadrágot 
és bársonyskabátot visel. Félelme* 
tes megjelenés, ferencvárosi mo* 
dórban.

A jassz: Na, de most már iga* 
zán mondja meg Schlesinger ur. 
mi a fenének kellett ezt a mask a* 
rát magamra venni?

Schlesinger ur: Ez egv trükk, 
öregem, egy kitűnő trükk. Ez az 
egy segíthet még az én kis hotc* 
lemen, melyet a szerelmesek ért* 
hetetlen módon, de annál kitar* 
tóbhan elhanyagolnak. Álljunk 
ide a kapuba és figveljcn egy ki* 
csit. mindjárt meg fogja érteni.

Mielőtt azonban Schlesinger ur 
kitűnőnek minősített tr ükkjéről 
bővebb magyarázatokkal szolgál* 
hatna, újabb szerelmes*pár tűnik 
fel a láthatáron. Lassan, szorosan 
egymáshoz simulva jönnek. A 
garni előtt még jobban meglassít* 
ják a lépéseiket, de a két mere* 
ven álló férfi indiszkrét pillantás 
sának hatása alatt, zavartan, to* 
váhh mennek. Mikor a párocska 
lépései elhangzottak,

Schlesinger (felkacag): Na lás* 
sa. ez a trükk!

A jassz (hülyén bámul rá): Hol 
itt a trükk?

Ne

Schlesinger: Nem érti?
A jassz (bután, de őszintén):

Pezsgőzés után Bori<s László

\j
r A

i/’jjryvv'»-*

Schlesinger: Pedig nagyon egv*

ü

• kV :

Sándor Pál
<ks Jenő.

a képviselőházban okos beszédével minden ellenvéleményt legázolt

— I e pajtás, holnap megyek 
a frontra.

Melyik frontrz ?
A közös élelmezési 

frontra.

szerű. Mi most itt állunk a kapu* 
ban és ez zsenirozza a szerelmes* 
párokat. Nem mernek előttünk 
bemenni, hanem tovább sétálnak. 
A sarkon viszont, már ott várja 
őket az Omega Pásztoróra, me* 
Ivet ezúttal is elhanyagoltak yol* 
na, ha én nem volnék egy kitűnő 
lélekbúvár. De, hála istennek, az 
vagyok és maga azért fog minden 
éjjel itt állni, hogy az Omega 
Pásztorára átvegye végre megér* 
deinelt szerepét a szerelmesek éle* 
téhen.

A jassz (aki napközben a tiszs 
teletre méltó hordári pályán mo* 
zog, — ha küldik — tisztelettel:

♦ 12*
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Találós kérdés
kis gyermekek számára.

Ha feldobják vörös, ha 
leesik, fekete?
(A választójog.)

Az ügyvédnél
A paraszt belép az i 

gadószobájába; az ügy' 
gálya rárikácsoHVNem 
•szűnni I“

A paraszt megijedve 
ság ne essék szólva, az 
tam, hogy az ur madár

A SZAMÁR ELŐFIZETÉSI
Egész évre — ___ _____ _

Eél évre— — _ __ ~14 —
Negyed évre — _

szövetségi hűség mélyítése.

Bíró Mihállesen, bár kis:
Ez érthető, m 
pen eleget 
állásban és 
galmasabb 
tűnődik. újabb 
san. egymáshoz ____
hőlehb' ,S,chlésinger kajánul rő, 
hog magaban, de mit tesz isten 
,. fu,rf‘ karonragadja a nőt aki 
^nyleg ellenkezik egv keveset 
Schlesmgerék miatt és „akasszák
’ottTnifntklí!l kjá!tüssal- taláros 
Ju,ánP ekkel befnnhl! 3 Sarui

fanyarul röhög. 
<zrt napközben ép: 
ak or ölj a magát az. 

szeretne valami moz: 
megbízást. Mig ezen 

Pár érkezik. Lass 
' simulva, mint

/IWlflfl
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" Kegyelmes ur. 
Wekerle: Nem ér

ne tessék megfeledk- 
k rá, most nyaralni

ezni a választójogról 
megyek.

Zoltán Andor

4 13#
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Beszélgetés
— Nem vennél egy kissé használt frakkot tizen* 

két koronáért?
— De még mennyire!
— No, mert én is...

5GÁIDBAZÜLJ-
r FEHÖWARY
5ZEMINACimABAN-BPEST

“‘■KISFALUDY- U*JLá*~

IRODALMI SZENZÁCZIÓK

„KULTÚRA
KÖNYVKIADÓ - VÁL­
LALAT KÖNYVEI!

IRODALMI SZENZÁCZIÓK

Színházi Elet
Szerkeszti:
INCZE SÁNDOR

A színházlátogató 
Közönség legKed- 
vesebo lapja.

A SPORTLÁP
a legjobb sporthetilap

A hadifestő.

rvemrezzüHK ,
(f N't, - i 1

$ iFIklFit =:

A szerkesztésért felelős : SZENES Bf.LA. 
Felelős kiadó: MAGYAR MIKLÓS.

Szerkesztőség és kiadóhivatal : X Ili.. Rökk S/T* 
lárd*utca 9. Telefon: József 53—65, vagy József 5—93 

Előfizetési árak: Egész évre 28 K. félévre 14 K. 
negyedévre 7 K.

Kéziratokat nem adunk vissza.

,.U jságiizem“ könyvkiadó és nvomda rt. nvomás» 
Budapest. VITT.. Stáhlv*u 13.

Fehérnemű régi árban || Egy öltöny vagy Kabát
vasalható, tia ;t nemet ~zaba- |i
da1 mázott rizskeinfnvitőpotlot II megfestése K 1 -«.30, ha 
haszi áljuk. Mint • küldemény 10 1 1U cs.imag vuhafesteltet vá>.«- 
csonmi: H koronáért berim-nt-e || iól 7 korongért bérmentve
GROSS ftflTRb Budapest, József-körut 23,

NYAKKENDŐHÁZ
László Andor, Budapest, IV., Kigyó- 
utca 5. és V., Deák Ferenc-utca 14.

Szalmakalapok, nyakkendők 
úri divatáruk jutányos árban!

Árjegyzéket 5 f. bélyegért küldőnk.

rr *r V í -

Kürthíj György

ö a

-
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Tavasz ébredése
Kelen Imre
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A Szamár viccpályázata
,,A Szamár“ viccpályázatot hir­

det. A beküldött viccek közül ju­
talmazni fogja a húsz legjobbat.

Külön pályázatot hirdetünk „A 
legjobb régi vicc“«re. A legjobb 
régi vicceket „Mintha már hallot­
tuk volna ‘ rovatunkban fogjuk 
közölni.

Négy viccet 500—500 koronával 
jutalmazunk, kettőt 300—300 ko­
ronával, egyet Karinthy Frigyes 
összes megjelent humoros írásai­
val, egyet Gábor Andor, egyet pe­
dig Szenes Béla könyveivel. A töb­
biek Feiks Jenő, Gedö Linót, Kó= 
bér Leó, Major Henrik, Pólya Ti­
bor, Vértes Marcell és Zórád Géza 
festőművészek egy-egy eredeti mü­
vét kapják jutalmul.

********
Az elmúlt hétről

Mi az, behozták a laptalan
napokat?

Pincér, hozzon egy Wiener 
Tagblattot, meg akarom nézni, mi 
újság Budapesten !

Tekintetes Királyi Ügyészség!
Alulírott tisztelettel feljelentést teszek Heltai Jenő. az 

egyébkent oly népszerű és kiünő iró ellen, az ország békéjét 
veszélyeztető lazítás és izgatás miatt.

Nevezett írónak most jelent meg népszerű kiadásban 
„Hét sovány esztendő" cimii regénye. Ebben a regényben 
a szerző burkolt, bár nagyon is átlátszó módon a legnagyobb 
fokú lazítást űzi.

Heltai Jenő ur nem átalja nevezett regényében leírni, 
hoSy egy több fiatalemberből és hölgyből álló' társaság öt, 
jól értsük meg: öJ (5) forintból pokoli mulatságot rendez: 
kocsin mennek át Budára, megvacsoráznak, leisszák magukat 
a sárga földig, kocsin jönnek vissza Pestre és a végén még 
marad is egy forint nyolcvan krajcárjuk. Szerző ezt a mulab 
Ságot több ízben megismételteti hőseivel, hasonló anyagi 
fc.tételck miatt, ami által bűnét bűnhalmazattá növeli. .1 re= 
génynek e kitételei, melyek nyilvánvalóan azzal a célzattal 
íródtak, hogy összehasonlítást tegyenek a háború előtti és 
a jelenlegi viszonyok között, amikor egy félliter cseresznye 
többe kerül, mint az egész fentebb vázolt dőzsölés, a leg: 
nagyobb mértékben alkalmasak a lázadás fúriáinak elszabm 
ditására. Érthetetlennek tartom, hogy a királyi Ügyészség 
figyelmei nekem keli erre felhívnom, de remélem, a büntetés 
annál szigorúbb lesz.

Tisztelettel
Ur. .hionymus.

❖ 15 «> i
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Boldog apa: És higyjétek el, türelmetlenül várom az első unokákat Az ilyen nagy időkben 
szükség van a kis emberekre . . .

Níiíyx/ í rínk u í c c>m
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